
    
 

  ,   

V 2014 9
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0.      
( )  ( )   

   -
      

       
  .  -

    -
 .

   ( )? – „Fra-
zemi su jedinice jezika zna enjskog ka-
raktera koje se kao cjeline reproduciraju u 
govornom aktu, raspolažu i pri tome 
najmanje dvjema punozna nim (auto-
seman ti kim) rije ima, od kojih barem 
jedna upu uje na semanti ku pretvorbu, 
jedinice koj , zbog sposobnosti uklapanja 

u kontekst, poput svake druge rije i, mogu 
vršiti sintaksi ku funkciju u re enici“ 
(  1982: VI).

  ( )   
      -

: (1)  –  
   ,   

     -
; (2)   – -

  ,     
; (3)  – -

    
   ,   

     
  ; (4)   

 –      

 .   811.163.41-1.09
   DOI 10.7251/Þ l1409013n

  

  ( )   

   

„  “   

 
:        ( )  (1)   -

       (2)     -
    ( )  o      ( )  

„  “ –  –       -
        (pars pro toto). -

           – „   
      “.   ( )     -
  , .        -

            
.         „  “ – -

 –    j           
(Ex Ponto)     ( ).

 :   ( ) ,  , „  
“ – ,    ,    , 
   ,     .
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  , .     
   ( .  

1982: VI). 

1.       -
 ( )   
 ( )  (1)   

    -
      
 –    

    (2) -
       -

    : 
( )     

  ( )  „  “ – -
 –    ,   

     -
   (pars pro toto).

1.1.  ,   
     

   , 
    -

     -
       -

  ,  
        

     
.

1.2.  ,  20.  
   ,   
   ,    

    ,   -
       

    -
   . 

1.3.    -
 ( )     -
     -

    -
     ; 
     -
 :   -

 +   ( )  – -
 ( )       

:     „ “ 
 „  “.   ,  

 ( )     
  („    “ – -
 1994: 383)      -

    
  (<   ).   

,      
,  –  „ “ -

  – : „ ’   [ ]  
 ...“ (     „  

“).

2.    -
    

( ) ,      
,      -

     : 

2.1. „ , f. (pl. ) ein Pifen, 
placenta.

  , . .   
    ,   

        
 ( . .   );    

    [ ],  
        ,  

    ; 
    ,     

      -
,   ;    
,    ,    

      , 
      -

    ,    
  [  ]     -

  ,    
,   ,    
   “ 

(  , 1975: 502–503).

2.2. „  È , n   
      “ 

(  , 1975: 502–503).

   , Rje niku 
JAZU,      

        
 : 

„P TINO DIJÈTE, kao mali kola i  od 
tijesta, što ostane iza pite. Vuk rje n. Druge 
potvrde nije se našlo nikakve“ (Rje nik 
JAZU, knj. 9, 1927, str. 900).

 ,     
 ( ) , 

 ,     -
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  ( )      
„  “    

    ( .  , 
. 4, 1966, . 248). 

2.3.       
   ,   

      
     
:

„Pitino dete. – Zadebljali krajevi te-
sta od razvijenih kora za pite, koje su mame 
davale deci da se igraju. Starinski plastelin“ 
(http://vukajlija.com/pitino-dete/406743, 

 7.  2012).
3.     

 ( )     -
   -

      
( ) .

3.1.    -
     

      
 .

3.1.1.    
   -

 :
„p ta f (gr .) vrsta jela koje se pravi od 

jufki i raznog drugog prehrambenog 
materijala. [...]. < tur. pite, pide < gr . p tta“ 
(Škalji  1973: 519–520).

3.1.2.  , ,   
     
      :

„  ’ , ’,  .-
. (  1193 .) [...]  .  

(  1971, . III: 208).
3.1.3.    -

     
     

  : 
„p ta f (1865, Vuk, Kosmet, BiH) 

’kola , gibanica’. Balkanski grecizam: stgr. 
, rum. pit , bug. pita, arb. pitë, tur. 

pitá, pite, pide. Pridjev na -ica pitica (Vuk). 
Pridjev pitin, pitino dijete ’kao mali kola  
od tijesta, što ostane iza pite’“ (Skok 1972, 
knj. II: 665).

3.2.   ( )   
 :

„dijète, gen. djèteta n (Vuk) [...].

Rije  je sveslavenska iz praslavenskog 
doba. Ako za nju i nema potpunih paralela 
u ie. jezicima, može se ipak s izvjesnoš u 
tuma iti postanje iz ie. jezi nih sredstava. 
Izvjesno je da je dijet, gen. -i f izvedenica 
obrazovana s formantom t (upor. sanskr. 
suta prema s nú-h ’sin’) od ie. korijena 
*dh i- ’sisati’ koji se o uvao u lit. d ju, d t i 
kod nas u prijevojku dòjiti, -im (v.) u istom 
zna enju; dijete je prema tome ’malo što 
sisa’. Na sli an se na in, s drugim sufiksom 
l, izražava lat. filus i lot. dêls ’sin’, upravo 
’sisavac’“ (Skok 1971, knj. I: 402–403).

3.3. ,    -
  ,    -

  ,    
        -

     
(  )  , -

,    -
  (     

: , ,   
.).      

„       
“     ,  

,      -
,    :

„  -    -
     

      
 .         

       
,       -
  “ (  -

 . .: 301).

4.  ,   
   , 

      
      

   -
,   (  2008: V). 

,        
    

  „     
  ,     

,       
 .“ (   2008: V). 
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 :

(1) „     ,  
  “ (  . : 

  ,  1849, 
125);

(2) „     ( ) 
   ’  ’  “ (  ,  

).

5.       
       

 ,   ,  
     -

    ( , 
, )   ( -

)   ( , ).  -
 ,    

 ,    
       -
 („    ’  “), , 

         
,        

    . 

5.1.   , -
    ,  

  . „  -
    

  ,    -
     

  ( ).   
          

       
   .   

,       
      

.      , 
    

    ,    -
    -

,    “ 
(    1998: 129).

5.2.      
 ,    

(   )   . 

     („  
  ’  “      

 ),    
      

 ( , ).   
    „ “  

       
  .      
 ,    -

 .     
„ “ (       

,    ) –   -
  „ “ –   -
       

   .

5.3. ,      
 (        

)     , 
  ,    

„   “  .    
(      , „ -

“   )  -
   (     

–       
)     ( )  

(     ) 
       

      
    („       
“ –   ).

5.4.     
( )       

  .   -
       -

,      
     

,      
   ,  ,   

 –  , ,   „ , 
,  “. 

6.     -
    „  “, 
  ( )     -

     
: ( )   -

    ( )  „  
“ –  –    

,      
     (pars 

pro toto).

7.   ( )   -
  . –   
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  ( )      
„  “    

      
( )      -

    , -
     .  

     
 .

8.   ( )  -
       

21  .     
      -

 ,  ,   -
   :  -
 .     

    ,  15 ,  
    :   

    . 
8.1.    .   -
:

 : 

 ,
 ,
 ,
 ,
 - ...

 ,
 ,
 ,
 ,
 ... 

 ,
 ,
 ,
 ,
 .

 ,
 ,

 ,
- ,
- ,
 

  !

8.2.       -

      

    -

 .   : 

„      , 
     . 
    ,   

.

–   ! –   .

–     ! – -

 - - .

–   .

–  ! –    

.

–   ! –    

 .

– , ,  ! – -

       . 

–  ,  ,  -

,  ,  -

,  ,  , 

 ,  , -

,  ,  , 

 ,   ,  -

,  ...

– , ,   ! 

–  “ (  2010: 143–144).

,   , 

    â,  

        

     „   

 “. 

9.     

   -

      

:   „ “   

    

    .  

      

     –  

     : „  

: /  “ (  1982: 

8–11). 
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 : 

  : 
   . 

 
. 

  
   . 

  
 ... 

   
(    ). 

, 
. 

    
  . 

,
. 

 
  . 

 
 ... 

  : 
    . 

 
: 

 . 

   ,
   . 

  : 
  . 

 
.

,
...

: ! 

  . 

 

. 

 

. 

 

.

   .

  ...

  :

   . 

 

. 

  

(   

  ). 

 

 . 

   

  ... 

  :

   . 

,

. 

  

  . 

  

 . 

   
  ... 

 :

 . 

10.     -

      

,      . 

     -

 „ “  -

        -

     -

  :

„      . [...]  

   ,    

 . , , , , 

, , , , -

    , 

 ,  -

,     -

;     ’  

’,     -

 ,    -

     

  ;      

 ;       

;  , -
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  ( )      
„  “    

    , 
      -

   ,  , -
   ,  -
 ,  ,  

’ ’      -
,     : ’   

 ,         
’;       

       , 
  , ,   

; , , , 
  ,     

,       
,  ,  

   ,  -
   – ,    

   : ’  !’ – 
          

         
     “ (  1981: 

67–68).

11.     -
   . – -

       
    , 

 ,   -
        

    ,  
    .   

     
     

      -
  . 

,     
 ,       

 ,   
     -

    , 
 –     –  

   (  .  
    ). 

11.1.       
   :

„Zahvaljuju i njegovom [ itaj: Ra-
dovana Popovi a] naporu i odzivu izvesnog 
broja Andri evih poznanika i prijatelja, 
koji su o njemu imali šta da kažu, dobili 

smo jedno štivo u kome e ljudi razli itih 
duhovnih orijentacija na i mnogo po d-
streka za razmišljanja o temama koje ih 
zanimaju, po evši od psihologije i antro-
pologije, pa sve do teorije i istorije knji-
ževnosti“ (Miloševi  1978: 151).

11.2. ,     
    , . 

   -
    „ -

“  :

„U uspomenama Dragana Jeremi a – 
književnog kriti ara koga je, prema Re-

epovom kazivanju, naš nobelovac najviše 
cenio – nalaz  se, pored ostalog, neka 
Andri eva tanana zapažanja o tome zašto 
kod nas još uvek nema dobrih dramskih 
tekstova. Nama mnogo više odgovara 
monolog nego dijalog, govorio je Andri  – 
suviše esto smo razgovarali preko mušice 
na pušci.

Istina, uz ovakve ocene, koje esto 
nisu odgovarale logici odbrambenog me-
hanizma, ima u Andri evom kazivanju Je-
remi u i iskaza druge vrste. To se u prvom 
redu ti e Andri evog tvr enja da je Ex Pon-
to prevazi ena etapa u njegovom stvarala-
štvu.

Simptomati no je, me utim, da An-
dri  Nemire stavlja po vrednosti znatno 
ispred Ex Ponta. Nemiri su, kako pisac 
kaže, ’pitino dete’. U njemu je sabrano ono 
što nije ušlo u Ex Ponto“ (Miloševi  1978: 
160).

11.3.      -
     , 

  –     –    
     ,  -

     
  :

 „Svaki objektivni kriti ar složi e se sa 
ovom Andri evom ocenom. Nemiri su, do-
ista, samo bleda senka Ex Ponta. To, me-

utim, pokazuje da je veliki pisac ipak do-
bro znao šta zaista vredi u njegovom ranom 
stvaralaštvu“ (Miloševi  1978: 160).

12.     -
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  : ,    
 ,    

    , 
      -

      
–        

   .

12.1.       
      

 :

„Pitao sam ga [Andri a] nešto i o poje-
dinim njegovim delima. Najpre sam ga 
upitao zašto u sabranim delima nema ne-
kih njegovih izvanrednih knjiga, kao što je, 
na primer, Ex Ponto. Rekao je da on to delo 
smatra etapom u svom stvaralaštvu koju je 
kasnije prevazišao. Ali, rekao sam, ima kri-
ti ara koji uporno ponavljaju da je celo 
vaše kasnije delo proizašlo iz Ex Ponta. 
Odgovorio je da jedno delo nikada ne može 
biti koren svega što jedan pisac napiše, a 
ak i kad bi to bila istina, ako se više puta 

tvrdi, postaje neistina. A Nemiri? Odgovo-
rio je jednostavno:

’Oni su pitino dete. U njima sam 
objavio ono što nije ušlo u Ex Ponto’“ (Jere-
mi  1976: 51).

12.2.    
     
    o  

    -
 .     
  ,  

 ,      
      

.  ,   
    ,  , 

     Ex Ponto, 
     „    

      Ex Ponto“.

        -
,         „ “  
    „  “.

14.   ? – „  
       

    ,  
,     

     “ 
(  2000: 61).

14.1.     
     „  

“ (  ,   
) ( .  2008: 223);    

     -
     
 .

     
   : 

„    
     -

  :  -
    

    (  
,    -

     
  , -

 “ (1997: 89–90). 

14.2.    
  „    : 

)       
     , 

 )       
     

“ (  2000: 65). 

  , -
   „   “, 
     „  -
       

 “ ( .  2000: 65).

14.3.   , .  
      

     -
   (  -

, .  1980;  
2000)        -

 ( , )   -
  . ,     

  pars pro toto. 

„Pars pro toto. Deo mesto celine 
(tako se zove i jedna stilska Þ gura, sinegdo-
ha, na primer: ’krov’ mesto ’ku a’)“ (Vilhar 
1991: 210, br. 2278).

14.4.  , ,  
( )  „   “,    
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  ( )      
„  “    

     , „  
    -

       -
 ’ ’.   -

   ,  -
        

    
    ,  -

:  ,  , -
 ,   .“ (  1980: 

4).
15. ,   ( )  
     -

    ( . . 1.3) 
   ( . . 14.4) –   -

  ( )     
, ( )   ( )  

   :
(1)   –  -

:   ( )   (  
)     ( ) 
      ;
(2)   – -

 ,    
     

 ( .  2008: 226), ,  
  ( )    

 ( )     
 („    “)    

 .
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THE TERM PITINO DIJETE FROM THE 
TERMINOLOGICAL PHRASE TO “SKILLFULLY 

FORMULATED TROPE” IN SERBIAN 

POETIC TRADITION 

Summary

The paper deals with the term “pitino dijete” as (1) a termino-
logical phrase denoting a speciÞ c national dish and (2) as a po-
etic focus which famous Serbian authors use in (a) the cumula-
tive inventory of a type of dish and as (b) a “skillful trope” – a 
synecdoche – when a fragmented part becomes an entity with 
speciÞ c purpose and, thus named, symbolises a new notion 
(pars pro toto). The primary meaning of the term “pitino dijete” 
was deÞ ned by Vuk Stefanovi  Karadži  in the Serbian Language 
Dictionary as “a small cookie made out of the leftover dough for 
a pie”. The term “pitino dijete” appears in the inventory of the 
types of pies, i.e. in an accumulation as a stylistic procedure in 
the poems “Pite” (“Pies”) by Branko opi , “Vetrenja a” (eng. 
“The Windmills”) by Stevan Rai kovi , and in the story “Borba 
petlova” (“The Rooster Fight”) by Milorad Pavi . In the poetic 
expression of Ivo Andri , the term “pitino dijete” is a “skillful 
trope” – a synecdoche – in the sense that from the parts (lefto-
vers) a literary work from the early lyrical prose (“Ex Ponto”), the 
author created another work (“Nemiri”).
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